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AGREEMENT ON SOCIAL SECURMT

BETWEEN

CANADA

AND

TUE SLOVAK REPUBLIC

CANADA AND THE SLOVAK REPUBLIC, heroinafter referrcd tO as "the

Contracting Parties,

RMSLVED to co-operate i the field of social security,

RAVE DECIDE to conclude au agreement for this purpose, and

RAVE AGREED as follows:

PART 1
GENERAL PROVISIONS

ARTKLE-1

For the purposes of this Agreement:

(a) -benefit" means, as regards a Contracting Party, any cash benefit for -hich

provision is made i the legisiation of that Contracting Party and includes

any supplenients or icreases applicable to such a cesh benefit;

(b) "competent authority" means, as regards Canada, the Minister or Minister

responsible for the application of the legisiation of Canada; and, as regards

the Slovak Republic, the Ministry of Labour, Social Affaira and Famnily of

the Slovak Repubio;



ACCORD SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE

ENTRE

LE CANADA

ET

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE

LE CANADA ET LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, ci-après appelés « les
Parties contractantes »,

RÉSOLUS à coopérer dans le domaine de la sécurité sociale,

ONT DÉCIDÉ de conclure un accord à cette fin, et

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

TITRE I
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLEP IR

Défnitions

Aux fns du présent accord:

(a) « autorité compétente » désigne, pour le Canada, le ministre ou les
ministres chargés de l'application de la législation du Canada; et, pour la
République slovaque, le ministre du travail, des affaires sociales et de la
famille de la République slovaque;

(b) « institution compétente » désigne : pour le Canada, l'autorité compétente;
et pour la République slovaque, l'institution responsable de l'application
de la législation de la République slovaque;

(c) « législation » désigne, pour une Partie contractante, les lois, règlements et
autres dispositions législatives précisés à l'article 2 à l'égard de ladite
Partie contractante;

(d) « période admissible » désigne, pour une Partie contractante, toute période
de cotisation, d'emploi ou de résidence ouvrant droit à une prestation aux
termes de la législation de ladite Partie contractante; de plus, pour le
Canada, elle comprend toute période où une pension d'invalidité est
payable aux termes du Régime de pensions du Canada; et, pour la
République slovaque, une période équivalente aux termes de la législation
de la République slovaque;

(e) « prestation » désigne, pour une Partie contractante, toute prestation en



(e) "legisiation" nicans, as regards a Contracfing Party, the laws, regulations
and other legal provisions specified in Article 2 with respect to that
Contracting Party.

2. Any terro fot defined in this Article bas the meaning assigned to it in the
applicable legisiation.

AMICLE 2

Material Scope of the Agreement

1. This Agreement shall apply to the following legisiation:

(a) with respect to Canada:

(i) thie OldAge Security Act and the regulations made thereunder,

(îî) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder

(b) with respect to the Slovak Republic:

the legislation regarding:

(i) old age pensions,

(il) invaJidity pensions and partial mnvalidity pensions, and

(iii) pensions for widows, widowers and orphans.

2. Subject to paragrapli 3, this Agreement shail also apply to laws, regulations and
other legal provisions which amnend, supplement, consolidate or supersede the legislation
specified in paragraph 1.

3. This Agreement s"a fürther apply to laws, regulations and other legal provisions
which extend the legislation of a Contracting Party to new categories of beneflciaries or
to new benefits unless an objection on the part of that Contracting Party lias bc=n
communicated to the other Contracting Party flot later titan 3 months following the entry
into force of suchl aws, regultons or other legal provisions.

This Agreement shall apply ta:

(a) any person who is or who bas been subject to the legisiation of one or both
of the Contracting Parties;

(b) other persans who derive'rights froni persons described lu
sub-paragraph (a).



espèces prévue par la législation de ladite Partie contractante, y compris
toute majoration ou tout supplément qui y sont applicables.

2. Tout terme non défini au présent article a le sens qui lui est attribué par la
législation applicable.

ARTICLE 2

Champ d'application matériel de l'Accord

1. Le présent accord s'applique à la législation suivante:

(a) pour le Canada:

(i) la Loi sur la sécurité de la vieillesse et les règlements qui en
découlent;

(ii) le Régime de pensions du Canada et les règlements qui en
découlent;

(b) pour la République slovaque:

la législation concernant:

(i) les pensions de vieillesse;

(ii) les pensions d'invalidité et les pensions d'invalidité partielle; et

(iii) les pensions pour veufs, veuves et orphelins.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, le présent accord s'applique
également aux lois, aux règlements et aux autres dispositions législatives qui modifient,
complètent, unifient ou remplacent la législation visée au paragraphe 1.

3. Le présent accord s'applique de plus aux lois, aux règlements et aux autres
dispositions législatives qui étendent la législation d'une Partie contractante à de
nouvelles catégories de bénéficiaires ou à de nouvelles prestations sauf objection de ladite
Partie contractante communiquée à l'autre Partie contractante au plus tard 3 mois suivant
l'entrée en vigueur desdites lois, desdits règlements et autres dispositions législatives.

ARTICLE 3

Chamn d'application personnelle de lAccord

Le présent accord s'applique à:

(a) toute personne qui est ou qui a été assujettie à la législation de l'une ou des
deux Parties contractantes;

(b) d'autres personnes dont les droits dérivent de la personne visée à
l'alinéa (a).



ARTICLE4

Equality of Treatment

Any person described in Article 3 to whom the legisiation of a Contracting Party

applies shall have the saine rights and obligations under that legisiation as the citizens of
that Çontracting Party.

ARTICLES

Expert of Benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under the

legisiation of a Contracting Party to any person described ini Article 3, încîuding benefits

acquired by virtu of this Agreoment shh flot be subjec to any reduction, modification,

suspension, cancellation or confiscation by reason only of the fact that the person is i the

territory of the other Contracting Party, and these benefits shall be paid when that person

is ini the territory of the other Conitracting Party.

2. Benefits payable under this Agrement ta a persan described in Article 3 shall be

paid even when that persan is in the territory of a third State.



ARTICLE 4

Égalité de traitement

Toute personne décrite à l'article 3 qui est assujettie à la législation d'une Partie
contractante a les mêmes droits et obligations aux termes de ladite législation que les
citoyens de cette Partie contractante.

ARTICLE 5

Versement des prestations à l'étranuer

1. Sauf dispositions contraires du présent accord, toute prestation payable aux termes
de la législatiori d'une Partie contractante à toute personne visée à l'article 3, y compris
toute prestation acquise aux termes du présent accord, ne peut subir aucune réduction, ni
modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du seul fait que ladite
personne est sur le territoire de l'autre Partie contractante, et ladite prestation est versée
lorsque ladite personne se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Toute prestation payable aux termes du présent accord à une personne décrite à
l'article 3 est versée même lorsque ladite personne réside sur le territoire d'un état tiers.



PART il
PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

EmnLOved and Self-emnloved Persan

Subject to Articles 7 and 8, or unless otherwise agreed b>' the competent
authorities of the Contracting Parties or their delegated institutions in accordance with
Article 9:

(a) an employed persan who works in the territar>' of a Contracting Party
shall, in respect of that work, be subjeot only to the legisiation of that
Contracting Party;

(b) a self-employed persan who, but for this Agreement~ would ke subject ta
the legisiation of bath Cantracting Parties in respect of that self-
employment shall, in respect ther eaf subjeot:

(i) oui>' ta the legisiation of Canada if he or she ordinarl>' reides in
Canada (withiin the meaning given ta the terna "ordinaril>' resides"
in the laws of Canada), and

(il) oui>' ta the legisiation of the Slovak Republic if he or she
permanent>' resides in the Slovak Republic (within the meaning
given to the terni "permanenty resides" i the laws of the Slovak
Republic).

If a persan bath ordinerily resides ini Canada and pernnuently resides i the
Slovak Republic, the competent authorities of the Contractiug Parties or their delegatet!
institutions shall, by comman agreement, determne ta which legisiation he or she will ke
subject.

ARTICLE7

If a persan who is subject ta the legisiation of a Contracting Party' and who is
,employed b>' an employer having a place of business in the territar>' of that Contracting
Part>' is sent, in the caurse of that employment, ta work i the teritar>' of the other
Contractig Party, that persan shah!, iu respect of that work, ke sulbject only ta the
legisiaton of the finit Cantractiug Part>' as though. that work was performed i its
terrtar>'. The preceding sentence shah! not apply to a detachmeut of mor than 60 manths
without the prier consent of the competeut authorities of bath Contractng Parties or their
delegated. institutions.
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TITRE Il
DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPLICABLE

ARTICLE 6

Travailleurs salariés et autonomes

Sous réserve des articles 7 et 8 ou à moins de convention contraire entre les
autorités compétentes des Parties contractantes ou leurs institutions déléguées
conformément à l'article 9:

(a) tout travailleur salarié qui travaille sur le territoire d'une Partie
contractante n'est assujetti, relativement à ce travail, qu'à la législation de
ladite Partie contractante;

(b) tout travailleur autonome qui, à défat du présent accord, serait assujetti à
la législation des deux Parties contractantes concernant son travail
autonome, n'est, à cet égard, assujetti:

(i) qu'à la législation du Canada 'il réside habituellement au Canada
(au sens du terme «réside habituellement » dans les lois
canadiennes); et

(ii) qu'à la législation de la République slovaque s'il réside en
permanence en République slovaque (au sens du terme « réside en
permanence » dans les lois de la République slovaque).

Si une personne habite habituellement au Canada et en permanence en République
slovaque, les autorités compétentes des Parties contractantes ou leurs institutions
déléguées déterminent, d'un commun accord, la législation à laquelle le travailleur
autonome est assujetti.

ARTICLE7

Si une personne qui est assujettie à la législation d'une Partie contractante et qui
travaille pour un employeur ayant un lieu d'affaires dans le territoire de ladite Partie
contractante est affectée, dans le cours de son emploi, sur le territoire d'une autre Partie
contractante, ladite personne est, à l'égard de ce travail, assujettie uniquement à la
législation de la première Partie contractante comme si ce travail était effectué sur son
territoire. La phrase qui précède ne s'applique pas à un détachement de plus de 60 mois
sans l'approbation préalable des autorités compétentes des deux Parties contractantes ou
de leurs institutions déléguées.



Goerament EmBlovMIMI

1. Notwithstanding any Provision Of this Agreement the provsions regarding social

,euiy fh Vienna Convention on Diplomatic Relations Of 18 Api 1961anth
Vienna Convention on Consular.Relations Of 24 April 1963 sail continue to apply.

2. A persan, engaged in governiment employmnent for a Contracting Party who is

posted to worlc in the territaiy Of the otler Contracting Party s".li in respect of that

eMnployment, be subject only to flic legislation of the first Contracting PartY,

3, Except as provided in pargraphs 1 and 2, a persan wha resides in thie territorY Of

a Contracting Party and who is engaged thercin i government employment for flic other

Contracting Party shall, in respect of that emnploynint, bc subject only to the legislation

of the first Contracting Party. However, if that persn has, prior to flic start Of that

employaient, mnate contributions unter the legisiation of the employing Contracting

party, he or she may, within 6 months of the start of that emplaynient or flie entry into

force of thîs Agreement, whichever is later, elect to be subject only to the legisiation Of

flic latter Conttacting Party.

4. For flic purposes of paragraph 3, a persan shall be consitieret to reSide:

(a) i Canada if he Or she ortinariy resities i Canada, witbin the meanig

given ta flhc tern "ordinarlly resides in the lam Of Canada, and

(b) i the Slovak Republic if he or she permanently resides in flic Slovak

Republic, within flic meaning given ta the term "pen tify resides" in

flic Iaws of the Slovak Republic.

AUIKLE 9

The comupetent authorities of the Contracting Parties or teimâ delegateti institutions

May, by conmnan agreetmnt, make exceptions to the provisions of Axticle 6 through 8.

ARTICLE 10

1. For the purpose of calculating te amo0uat Of benefits undtiei OldAge Securi4'
Act

(a) if a persan is subj ect ta the Canada Pension Plan or ta te oamprhensive
pension plan of a province of Caaduring any petiod of presence or

resideace i the slovak Republic, tha period shall be consitiereti as a

petiot of resitience in Canada for that person as well as for that person's

spouse or conimon-law partner andi depentiants who resitie with hini or her

and who are not subject to the legislation of the Slovak Republic by reason

of employmieflt or self-eniployment;
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ARTICLE 8

Emploi au gouvernement

1. Nonobstant toute disposition du présent accord, les dispositions concernant la
sécurité sociale de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril
1961 et de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963
continuent de s'appliquer.

2. Une personne qui occupe un emploi au sein du gouvernement d'une Partie
contractante qui est affectée à un poste sur le territoire de l'autre Partie contractante est, à
l'égard de cet emploi, assujettie uniquement à la législation de la première Partie contractante.

3. À moins d'indication contraire au paragraphe I et 2, une personne qui réside sur le
territoire d'une Partie contractante et qui occupe un emploi au sein du gouvernement sur
ledit territoire de l'autre Partie contractante est, à l'égard de cet emploi, assujettie
uniquement à la législation de la première Partie contractante. Toutefois, si ladite
personne a versé des cotisations aux termes de la législation de la Partie contractante
employeur, elle peut choisir d'être assujettie à la dernière Partie contractante selon la
dernière des éventualités suivantes à survenir: dans les six mois du début de cet emploi
ou de l'entrée en vigueur du présent accord.

4. Aux fins du paragraphe 3, une personne est réputée résider :

(a) au Canada si elle réside habituellement au Canada, au sens du terme
« réside habituellement » dans les lois canadiennes; et

(b) en République slovaque si elle réside en permanence en République
slovaque, au sens donné au terme « résident permanent » dans les lois de la
République slovaque.

ARTICLE 9

Les autorités compétentes des Parties contractantes ou leurs institutions déléguées
peuvent, d'un commun accord, faire exception aux dispositions des articles 6 à 8.

ARTICLE 1

Définition de certaines périodes de résidence à l'éard de la législation du Canada

I.- Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la sécurité
de la vieillesse:

(a) si une personne est assujettie au Régime de pensions du Canada ou au
régime général de pensions d'une province du Canada pendant une période
quelconque de présence ou de résidence en République slovaque, ladite
période est considérée comme une période de résidence au Canada
relativement à ladite personne, ainsi qu'à son époux(se) ou son conjoint de
fait et aux personnes à sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas
assujettis à la législation de la République slovaque en raison d'un emploi
ou d'un travail autonome;



(b) if a person is subject to the legisiation of the Slovak Republic during any
period of presence or residence in Canada, that period shall fot be
considered as a period of residence in Canada for that person and for that
person's spouse or coxnmon-law partner and dependants who reside with
hlm or her and who arm not subjec to the Canada Pension Plan or to the
comnprehensive pension plan of a province of Canada by reason of
employmnent or self-employment

2. In the application of paragraph 1:

(a) a person shail be considered to be Subject to the Canada Pension Plan or
to the comprehensive pension plan of a province of Canada during a
period of presence or residence in the Slovak Republic only if that person
makes contributions pursuant to the plan concerned during that period by
reason of employment or self-employnient;

(b) a person shall ha considered to be subject to the legisiation of the Slovak
Republic during a poriod of presence or residence in Canada only if tha
person miakes compulsoiy contributions pursuant to that legisiation during
that period by reason of employmnent or self-amployment
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(b) si une personne est assujettie à la législation de la République slovaque
pendant une période quelconque de présence ou de résidence au Canada,
ladite période n'est pas considérée comme une période de résidence au
Canada relativement à ladite personne, ainsi qu'à son époux(se) ou à son
conjoint de fait et aux personnes à sa charge qui demeurent avec elle et qui
ne sont pas assujettis au Régime de pensions du Canada ou au régime
général de pensions d'une province du Canada en raison d'un emploi ou
d'un travail autonome.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1:

(a) une personne est considérée assujettie au Régime de pensions du Canada
ou au régime général de pensions d'une province du Canada pendant une
période de présence ou de résidence en République slovaque uniquement
si ladite personne verse des cotisations aux termes du régime concerné
pendant ladite période en raison d'un emploi ou d'un travail autonome;

(b) une personne est considérée assujettie à la législation de la République
slovaque pendant une période de présence ou de résidence au Canada
uniquement si ladite personne verse des cotisations obligatoires aux termes
de ladite législation pendant ladite période en raison d'un emploi ou d'un
travail autonome.



PART II
PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER 1
TOTALIZING

ARTICLE i

Perloda under the Lç*Ltition of Canada and the Slovak Renublie

1. If a person is flot eligible for a benefit because hc or she has fot accumulated
sufficient creditable periods under the legisiation of a Contracting Party, the eligibility of
that person for that benefit shalh be determined by totalizing these periods and those
specified in paragraphs 2 through 4, provided that the periods do flot overlap.

2. (a) For purposes of deterniining eligibility for a benefit umder the OldAge
Security Act of Canada, a creditable period under the legisiation ofthe
Slovak Republic shall bo considered as a period of residence iii Canada.

(b) For purposes of detennining ehigibility for a benefit umder the Canada
Pension Plan, a calendar year including at lest 90 days wbich are
creditable periods under the legLation of the Slovak Republic shail be
considered as a year which is creitable under the Canada Pension Plan.

3. For purposes of determining ellgibility for an aid age benefit under the legisiation
of the Slowa& Republic:

(a) a calendar yens which is a creditable period under the Canada Pension
Plan shal! ho consjdered as a creditable period under the legisiation of the
Slovak Republic;

(b) a period which is creditable under the OldAge Security Act of Canada and
which is flot part of a creditable peria under the Canada Pension Plan
shai be considered as a creditable period under the legisiation of the
Slovak Republic.

4. For purposes of determnin eligibility for an invalidity, partial invalidity or
survivor's benefit under the legisiation of the Slovak Repubhie, a calendar year which is a
creditable period under the Canada Pension Plan shall be considered as a creditable
period under the Ilgisiation of the Slovak Republic.

ARTICKL 1

Periods under the Leialaton of a Third State

If aperson is flot eligible for a benefît on the basis of the creditable periods under
the legislation of the Contracting Parties, totalized as provided in Article 1l, the
eligibillty of that person for that benef t hail be dotermined, by totalizing these periods
and creditable periods completed under the legislation of a td Stae with which bath
Contracting Paries are bound by social security inistrumnents whichb provide for the
totalizing of periods.
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TITRE III
DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1
TOTALISATION

ARTICLE il

Périodes aux termes de la législation du Canada et de la Républiaue slovaque

1. Si une personne n'a pas droit à une prestation vu l'insuffisance de périodes
admissibles aux termes de la législation d'une Partie contractante, le droit de ladite
personne à ladite prestation est déterminé par la totalisation desdites périodes et de celles
spécifiées aux paragraphes 2 à 4, pour autant que lesdites périodes ne se superposent pas.

2. (a) Aux fins de déterminer le droit à une prestation aux termes de la Loi sur la
sécurité de la vieillesse du Canada, une période admissible aux termes de
la législation de la République slovaque est considérée comme une période
de résidence au Canada;

(b) Aux fins de déterminer le droit à une prestation aux termes du Régime de
pensions du Canada, une année civile comptant au moins 90 jours qui sont
des périodes admissibles aux termes de la législation de la République
slovaque est considérée comme une année admissible aux termes du
Régime de pensions du Canada.

3 « Aux fins de déterminer le droit à une prestation de vieillesse aux termes de la
législation de la République slovaque :

(a) une année civile qui est une période admissible aux termes du Régime de
pensions du Canada est considérée comme une période admissible aux
termes de la législation de la République slovaque;

(b) une période qui est admissible aux termes de la Loi sur la sécurité de la
vieillesse du Canada et qui ne fait pas partie d'une période admissible aux
termes du Régime de pensions du Canada est considérée comme une
période admissible aux termes de la législation de la République slovaque.

4. Aux fins de déterminer le droit à une prestation d'invalidité, d'invalidité partielle
ou de survivant aux termes de la législation de la République slovaque, une année civile
qui est une période admissible aux termes du Régime de pensions du Canada est
considérée comme une période admissible aux termes de la législation de la République
slovaque.

ARTICLE 12

Périodes aux termes de la législation d'un état tiers

Si une personne n'a pas droit à une prestation en fonction des périodes
admissibles aux termes de la législation des Parties contractantes, totalisées
conformément à l'article 11, le droit de ladite personne à ladite prestation est déterminé
par la totalisation desdites périodes et des périodes admissibles aux termes de la
législation d'un état tiers avec lequel les Parties contractantes sont liées par des
instruments de sécurité sociale prévoyant la totalisation de périodes.
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ARICLE13

Miilmm Period to be Totalized

If the total duration of the creditable periods accumnulated by a person under the
legisiatian of a Contracting Party is Iess dma one year and if, taking inta account only

those periods, no right ta a benefit exists under the legisiation of that Cantracting Party,

the campetent institution of that Contracting Party shal flot be required ta pay a benefit ta

that person i respect of those perîods by virtue of this Agreement.
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ARTICLE 13

Période minimale à totaliser

Si la durée totale des périodes admissibles accumulées par une personne aux
termes de la législation d'une Partie contractante est inférieure à une année, et si, compte
tenu de ces seules périodes, le droit à une prestation n'est pas acquis aux termes de la
législation de ladite Partie contractante, l'institution compétente de ladite Partie
contractante n'est pas tenue, aux termes du présent accord, d'accorder des prestations à
ladite personne au titre desdites périodes.



CHAPTER 2
BENEFITS UNDER THE LEGISLATION 0F CANADA

ARTICLE 4

Benefits under the Old AUe âÉoMtyAc

1. If a person is eligible for an Old Age Security pension or an allowance solely
tbrough the application of the totalizing provisions of Chapter 1, die competent institution
of Canada shail calculate the amunt of the pension or allowance payable to that person
ini conformity with the provisions of the OldAge Security Act governing the payment of a
partial pension or allowance, exclusively on the basis of the periods of residence in
Canada which my bc considered under that Ac.

2. Paragaph 1 shall also apply ta a person outside Canada who would be eligible for
a full pension in Canada but who has not resided in Canada for the minimium period
requîred by the Old Age Security Act for the payment of a pension outside Canada.

3. Notwithstanding any other provision of this Agrement:

(a) an ()Id Age Security pension sWa be, paid toa persan who is outside
canada only if that person's periods of residence, when totalized as
provided i Chapter 1, ar at lems equal ta the miimum period of
resdence in Canad required by the OldAge Security Act for the peyment
of a pension outside Canada;

(b) an allowance and a guaranteed incarne supplemnent shail be paid ta a
persan who is outside Canada only to the extent permitted by the OldAge
SecurityAct.

ARICL

If a person is eligible for a benefit solely through the application of the totalizing
provisions of Chapter 1, the campaet institution of Canada sha calcuat the amnount of
benefit payable ta that persan in the following manner:

(a) the camigs,-related portion of the benefit shall be detennhied in
conformity with the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively
on the basis of the pensionable, earnings under that Plan;

(b) the fiat-rate portion of the benefit shail ho determned by multiplying:

(i) the amount of the fiat-rate portion of the benefit deternuined in
confarmity with the provisions of the Canada Pension Plan
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SECTION 2
PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION DU CANADA

ARTICLE 14

Prestations aux termes de la Loi sur la sécurité de la vieillesse

1. Si une personne a droit à une pension de la Sécurité de la vieillesse ou à une
allocation uniquement à la suite de l'application des dispositions relatives à la totalisation
énoncées à la section 1, l'institution compétente du Canada détermine le montant de la
pension ou de l'allocation payable à ladite personne conformément aux dispositions de la
Loi sur la sécurité de la vieillesse qui régissent le versement de la pension partielle ou de
l'allocation, uniquement en fonction des périodes de résidence au Canada admissibles aux
termes de ladite Loi.

2. Les dispositions du paragraphe i s'appliquent également à une personne qui est
hors du Canada et qui a droit à une pension intégrale au Canada, mais qui n'a pas résidé
au Canada pendant la période minimale de résidence exigée par la Loi sur la sécurité de
la vieillesse pour le versement d'une pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition du présent accord:

(a) une pension de la Sécurité de la vieillesse est versée à une personne qui est
hors du Canada uniquement si les périodes de résidence de ladite
personne, totalisées conformément à la section 1, sont au moins égales à la
période minimale de résidence au Canada exigée par la Loi sur la sécurité
de la vieillesse pour le versement de la pension hors du Canada;

(b) une allocation et un supplément de revenu garanti sont versés à une
personne qui est hors du Canada uniquement dans la mesure permise par la
Loi sur la sécurité de la vieillesse.

ARTICLE 15

Prestations aux termes du Régime de pensions du Canada

Si une personne a droit à une prestation uniquement à la suite de l'application des
dispositions relatives à la totalisation énoncées à la section 1, l'institution compétente du
Canada détermine le montant de la prestation payable à ladite personne comme suit :

(a) la composante liée aux gains de la prestation est calculée conformément
aux dispositions du Régime de pensions du Canada, uniquement en
fonction des gains ouvrant droit à pension crédités aux termes dudit
Régime;

(b) la composante à taux uniforme de la prestation est déterminée en
multipliant:

(i) le montant de la composante à taux uniforme de la prestation
déterminé conformément aux dispositions du Régime de pensions
du Canada
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(j) the fracton which represents the ratio of the periods of
contributions to the Canada Pension Plan in relation to die

ruininum qualifying period required under that Plan to establish

eligibility for that benefit, but in no cms shail that fraction exced
the value of one.
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(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les périodes de cotisations
au Régime de pensions du Canada et la période minimale
d'admissibilité à ladite prestation aux termes dudit Régime, mais
ladite fraction n'excède en aucun cas la valeur de un.



CITAPTER 3
BENEFIS UNDER THE LEGISLATION 0F THE SLOVAK REPUBLIC

ARTICLE 16

caIcl"tinir te AMOUnt of Benefit Payable

1. If, under the legisiation of the Slovak Republic, a person or the survivars of that
person are eligible for a benefit without the need to totalîze creditable periods
acumulated under the legisiation of Canada and by only taking into account creditable
periods accumulated under the legisiation of the Slovak Republic, the competent
institution of the Slovak Republic shall determine the amount of that benefit without
regard to the lengt of the creditable periods accumulated under the legislation of Canada.a

2. If, under the legislation of the Slovak Republic, a persan or the survivors of that
persan are eligible for a benefit only by taking unto accotnt creditable periads
accumulated umder the legisiation of both Contracting Parties, the amount of that benefit
shah be detennuined as follows:

(a> the competent insttution of the Slovak Republic shail first determine
whether, under the legisiation of the Slovak Republic, the persn satisfies
the conditions for eligibility by taking iiflo accotant the totalized creditable
periods;

(b) if the benefit is payable mi accordance with sub-paragraph (a), the
institution of the Slovak Republic shall first calculate the theoretical
amount of the benefit payable as if the totalized creditable periods
accumulated under the legisiation of both Contracting Parties had been
accumulated under the Slovak legisiation atone;

(c) based on the theoretical amount of the benefit, the institution shal
determine the amount of the benefit payable by calculating the proportion
corresponding ta the actual creditable periods accumulated under the
legisiation of the Slovak Republic and the total creditable periods
accumulated under the legisiation of bot Contracting Parties.

3. If the creditable periods accumulated under the legisiation. ofthe Slovak Republic
do flot rmach 12 months, no benefit under tis Agremet sha be paid. However, the
preedmng sentence sha fot apply it under the legislation of the Slovak Republic, a
benefit is payable based an those, creditable periods alone. A creditable, period of less
taon 12 montas accumulate under the legisiation of Canada shall be takcen into accotint
hiy the competent institution, of the Slovak Republic for the calcuLation of the benefit
payable tander Slovak legisiatian.

4. If the conipetent institution of the Slovak Republic can only calculate the amount
of a benefit by taking inta account creditable pero" acculated under Slovak
legisiation, the provisions of paragraph 2 shah nat apply.

5. if a person receives a pension benefit under the legisiation of the Slovak Republic
and concurrently recives a pension benef t of a different kind under the legisiation of
Canada, the reduction af the pension benefit payable under the legielation of the Slovak
Republic due ta the overlap af benefits shall not apply.
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SECTION 3
PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATIONDE LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE

ARTICLE 16

Calcul du montant de la restation aable
L Si, aux termes de la législation de la République slovaque, on établit qu'unepersonne ou les survivants de cette personne sont admissibles à une prestation sans êtretenus de totaliser des périodes admissibles accumulées au termes de la législation duCanada ou en ne tenant compte que des pérodes admissibles accumulées aux termes de lalégislation de la République slovaque, l'institution compétente de la République slovaquedétermine le montant de ladite prestation sans tenir compte de la durée des périodesadmissibles accumulées aux termes de la législation du Canada.

2. Si, aux termes de la législation de la République slovaque, on établit qu'unePersonne Ou les survivants de cette Personne sont admissibles à une pretation en netenant compte que des périodes admissibles accumulées aux termes de la législation desdeux Parties contractantes, le montant de ladite prsaoest déterminé comme suit:

(a) l'institution compétente de la République slovaque détermine d'abord si,aux termes de la législation de la République slovaque, la personnesatisfait aux conditions d'admissibilité compte tenu des périodesadmissibles totalisées;

(b) i la prestation est payable conformément à l'alinéa (a), l'institution de laRépublique slovaque calcule d'abord le montant théorique de la prestationpayable comme si les périodes admissies totalisées accumulées auxtermes de la législation des deux Partes contractantes ont été accumuléesaux termes de la législation de la République slovaque seulement;
(c) selon le montant théorique de la prtation, l'institution détermine lemontant de la prestation payable en calculn tlaProportion cofrmpondnaux périodes admissibles réelles accumulées aux termes de la législationde la République slovaque et les périodes admissibles totales accumuléesaux termes de la législation des deux Parties contractant

3. Si les périodes admissibles accumulées aux termes de la législation de laRépublique slovaque ne totalisent pas 12 mis, aucune prestation n'est versée aux termesdu présent accord. Cependant, la Phrase précédente ne s'applique pas si, aux termes de lalégislation de la République slovaque, une prestation est payable selon ces périodesadmissibles seulement L'institution compétente de la République slovaque tient compte,d'une période admissible de moins de 12 mois accumulée aux termies de la législation duCanada pour le calcul de la prestation payable aux termes de la législation de laRépublique slovaque.

4. Si l'institution compétente de la République slovaque peut seulement calculer lemontant d'une prestation en tenant compte des périodes admissibles aux termes de lalégislation de la République slovaque, les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquentpas.
S. Si une personne reçoit une prestation de pension aux termes de la législation de laRépublique slovaque et reçoit en même temps une prestation de pension d'un typedifférent aux termes de la législation du Canada, la réduction de la prestation de pensionpayable aux termes de la législation de la République slovaque en raison duchevauchement des prestations ne s'applique pas.



PART IV
ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 17

Adminitrtie Arranment

1. The comapetent authorities of the Contracting Parties shall establish, by means of
an admnistrative arrangement, the measures necessary for the application of tbis
Agreement.

2. The liaison agencies of the Contracting Parties shahl be designated in that
arrangement.

18ILU

Ex mane o I forato adMtu l "

1. The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:

(a) shall, to the extrait perznitted by the legislation which they administer,
communicate to each other any information necessary for the application
of this Agreement;

(b) shail lend their good offices and furnish assistance to one another for the
purpose of determining cligibility for, or the amount of, any benefit under
this Agreement, or under the legislation to which this Agreement applies,
as if the matter involved the application of their own legisiation;

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about
the measures taken by them for the application of this Agreement or about
changes in their respective legisiation in so far as these changes affect the
application of tbis Agreement.

2. The assistance referred to in sub-paragraph 1(b) ebs bc provided free of charge,
subject to paragraph 3 and to any provision contained in an administrative arrangement
concluded pursuant to Article 17 for the reimbursement of certain types of expenses.

3. If the competent institution of a Contracting Party requires that a claimant or a
beneficiary who resides in the territory cf the other Contraoting Party undergo a medical
examination, the competent institution of d'e latter Contracting Party, at the request of the
competent institution of d'e firet Contracting Party, shail make arrangements for carrying
out tbis examination. If d'e medical examination is exclusively for d'e use of d'e
institution wbich requesta it, thaI competent institution shall reimburse the competent
institution of d'e other Contracting Party for the costs of d'e exaniination. However, if
d'e medical examination is for d'e use of bod'. competent institutions, there shall be no
reimbursement of costs.



25

TITRE IV
DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

ARTICLE 17

Arrangement administratif

1 Les autorités compétentes des Parties contractantes fixent, au moyen d'un
arrangement administratif, les modalités requises à l'application du présent accord.

2. Les organismes de liaison des Parties contractantes sont désignés dans ledit
arrangement.

ARTICLE 1

Échange de renseinements et assistance mutuelle

1. Les autorités et institutions compétentes chargées de l'application du présent
accord :

(a) se communiquent, dans la mesure où la législation qu'elles appliquent le
permet, tout renseignement exigé aux fins de l'application du présent
accord;

(b) s'offrent leurs bons services et se fournissent mutuellement assistance aux
fins de la détermination du droit à toute prestation ou du montant de toute
prestation aux termes du présent accord ou aux termes de la législation à
laquelle le présent accord s'applique tout comme si ladite question
touchait l'application de leur propre législation;

(c) se transmettent mutuellement, dès que possible, tout renseignement
concernant les mesures adoptées par celles-ci aux fins de l'application du
présent accord ou les modifications apportées à leur législation respective
dans la mesure où lesdites modifications influent sur l'application du
présent accord.

2. L'assistance visée à l'alinéa 1(b) est fournie gratuitement sous réserve du
paragraphe 3 et de toute disposition comprise dans l'arrangement administratif conclu
selon les dispositions de l'article 17 concernant le remboursement de certaines catégories
de frais.

3. Si l'institution compétente d'une Partie contractante exige qu'un prestataire ou un
bénéficiaire qui réside sur le territoire de l'autre Partie contractante subisse un examen
médical, l'institution compétente de la dernière Partie contractante, à la demande de
l'institution compétente de la première Partie contractante, prend les dispositions
nécessaires pour effectuer cet examen. Si l'examen médical est pour l'usage exclusif de
l'institution qui le demande, l'institution compétente rembourse à l'institution compétente
de l'autre Partie contractante les frais de l'examen. Toutefois, si l'examen médical est
pour l'usage des deux institutions compétentes, il n'y a aucun remboursement des frais.



4. Unless disclosure is required under the laws of a Contracting Party, any
information about a person which is transmitted in accordance with this Agreement to
that Contracting Party by the other Contracting Party is confidential and shall be used
only for purposes of iniplemnenting this Agreement and the legislation to which this
Agreement applies.

ARICLE 19

Eemuton or Reduction of Taxes, Dues. Feus and Charge

1. Any exemption ftom or reduction of taxes, legal dues, consular fees and
administrative charges for which provision is made in the legisiation of a Contracting
Party in connection with the issuing of any certificate or document required to be
produced for the application of that legisiation shail be extended to certificates or
documents required to be produced for the application of the legisiation of the other
Contracting Party.

2. Any documents of an officiai nature required to be produced for the application of
this Agreement shah bc exempt from any authentication by diplomnatic or consular
authorities.

ARTICLEI

For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions
of the Contracting Parties may commumcate directly with one another i any official.
language of either Contracting Party.

ARTICLE 21

SumtiCamk UsauNtiesmd pfll

1. Claims, notices and appeals concerning eligibility for, or the amount of, a benefit
under the legislation of a Contracting Party wbich should, for the purposes of that
legisiation, have been presented within a prescribed period to a competent authority or
institution of that Contracting Party, but wbich are presented witbin the sme period toma
authority or institution of the other Contracting Party, shaIl be treated as if they hW been
presented to the competent authority or institution of the fira Contragfing Party. The date
of presentation of claims, notices and appeals to the authority or institution of the other
Contracting Party shalh be deemed ta ha the date of their presentation to the competent
authority or institution of the first Contracting Party.

2. Subjeet to the second sentence of this paragraph, a dlaim for a benefit under d'e
legisiation of a Contracting Party made after the date of entry into force of this Agreement
shall ha deemed to ha a claim for the oorresponding benefit under the legisiation of the
other Contracting Party, provided that d'e applicant at the time of application:

(a) requests that it ha considered an application under the legisiation of the
other Contracting Party, or

(b) provides information indicating that creditable periods have been
completed under the legisiation of the other Contracting Party.
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4. Sauf si sa divulgation est requise aux termes des lois d'une Partie contractante,tout renseignement relatif à une personne, transmis conformément au présent accord àladite Partie contractante par l'autre Partie contractante est confidentiel et ne peut êtreutilisé qu'aux seules fins de l'application du présent accord et de la législation à laquellele présent accord s'applique.

ARTICLE 19

Exempation ou réduction de taxes. de droits et de frais

1. Toute exemption ou réduction de taxes, de droits judiciaires, de droits dechancellerie et de frais administratifs prévue par la législation d'une Partie contractante,relativement à la délivrance d'un certificat ou d'un document requis aux fins del'application de ladite législation, est étendue aux certificats et aux documents requis. auxfins de l'application de la législation de l'autre Partie contractante.

2. Tout document à caractère officiel requis aux fins de l'application du présentaccord est exempté de toute légalisation par les autorités diplomatiques ou consulaires.

ARTICLEI20

Lanue de communication

Aux fins de l'application du présent accord, les autorités et les institutionscompétentes des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre elles dansl'une de leurs langues officielles.

ARTLCLE 21

Présentation de demandes, avis ou apels

1. Les demandes, avis et appels touchant le droit à une prestation ou le montantd'une prestation aux termes de la législation d'une Partie contractante qui, aux termes deladite législation, auraient dû être présentés dans un délai prescrit à l'autorité ou àl'institution compétente de ladite Partie contractante, mais qui sont présentés dans lemême délai à l'autorité ou à l'institution de l'autre Partie contractante, sont réputés avoirété présentés à l'autorité ou à l'institution compétente de la première Partie contractante.La date de présentation des demandes, avis ou appels à l'autorité ou à l'institution del'autre Partie contractante est considérée être la date de présentation à l'autorité oul'institution compétente de la première Partie contractante.

2. Sous réserve de la deuxième phrase du présent paragraphe, une demande deprestation aux termes de la législation d'une Partie contractante, présentée après l'entréeen vigueur du présent accord, est réputée être une demande de prestation correspondante
aux termes de la législation de l'autre Partie contractante, à condition que le requérant, aumoment de la demande:

(a) demande qu'elle soit considérée comme une demande aux termes de la
législation de l'autre Partie contractante, ou

(b) fournisse des renseignements indiquant que des périodes admissibles ont
été accomplies aux termes de la législation de l'autre Partie contractante.



The preceding sentence shail flot apply if the applicant requests that his or her claim to
the benefit under the legisiation of the otheContrating Party be delayed.

3. In any case to which paragraph 1 or 2 applies, the authority or institution to which
the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay to the
authority or institution of the other Contracting Party.

ART-ICLE 22

1. The competent intiuton of a Contracting Party shail diseharge its obligations
under this Agreement in the cunrency of that Contracting Party.

2. Benefits shah be paid to beneficiaries frae fromn any deduction for administrative
expenses that may be incurred in paying the benefits.

3. I the event that a Contracting Party imposes currency controls, that Contracting
Party shah witout delay, take suitable measures to ensure the payment of any amout
that must bc paid in accordance wit this Agreement to persons described in Article 3
who raside in the territory of the other Contxacting Party.

Resolutilon of Dj5ifiuties

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall rasolve, Io the extent
possible, any difficulties which arise in intarpreting or applying this Agreement according
to its spirit and fundamental principles.

2. The Contracting Parties shail consuit promptly at die request of cither Contracting
Party concerning matters which have net been resolved by the competent authiorities ina
accordance with paragraph 1.

3. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation of this
Agreement which bas flot been resolved or settled by consultation in accordance wtt
paragraph 1 or 2 shail, at the request of either Conttacting Party, bc submitted to
arbitration by an arbitral tribunal.

4. Unless the Contracting Parties mutually datermine otherwise, the arbitral tribunal
shail consist of 3 arbitrators, of whom ecd Contracting Party shai appoint one and the 2
arbitrators so appointed shalH appoint a tird who shahi act as president; provided that if
either Contracting Party faits te appoint ita arbitrator or if the 2 arbitators fait to agace,
the competent authority of tha other Contracting Party shall invite the President of tbe
International Court of Justice to appoint dia arbitrator of the first Contracting Party or the
2 appointed arbitrators shaHl invite the Presidant of the International Court of Justice to
appoint the president of the arbitral tribunal.

5. If the President of the International Court of Justice is a citizen of cither
Contracting Party, the function of appointmnent shall be transferred te the Vice-President
or the next most senior member of the Court who is not a citizen of cither Contracting
Party.



La phrase susmentionnée ne s'applique pas si le requérant a demandé que sa demande deprestation aux termes de la législation de l'autre Partie contractante soit différée.

3. Dans tout cas où les dispositions du paragraphe 1 ou 2 s'appliquent, l'autorité oul'institution qui a reçu la demande, l'avis ou l'appel le transmet sans tarder à l'autorité ouà l'institution de l'autre Partie contractante.

ARICLE22

Versement des prestations

1. L'institution compétente d'une Partie contractante s'acquitte de ses obligationsaux termes du présent accord en devises de ladite Partie contractante.

2. Les prestations sont versées aux bénéficiaires exemptes de toute retenue pour fraisadministratifs pouvant être encourus relativement au versement des prestations.

3. Si une Partie contractante impose des contrôles de devise, ladite Partiecontractante prend, sans tarder, les mesures appropriées pour s'assurer du paiement detout montant qui doit être payé conformément au présent accord aux personnes décrites àl article 3 qui résident sur le territoire de l'autre Partie contractante.

ARICL 2

1. Les autorités compétentes des Parties contractantes s'engagent à résoudre, dans lamesure du possible, tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent
accord, conformément à son esprit et à ses principes fondamentaux.

2. Les Parties contractantes se consulteront, sans délai, à la demande d'une Partiecontractante concernant tout sujet qui n'a pas été résolu par les autorités compétentes
conformément aux dispositions du paragraphe 1.

3. Tout différend entre les Parties contractantes relatif à l'interprétation du présent
accord qui n'a pas été résolu ou réglé à la suite de consultation conformément aux
dispositions du paragraphe 1 ou 2 doit être, à la demande de l'une des Parties
contractantes, soumis à un tribunal arbitral.

4. À moins que les Parties contractantes n'en décident autrement d'un commun
accord, le tribunal arbitral sera composé de trois arbitres, desquels un sera nommé parchacune des Parties contractantes, et ces deux arbitres ainsi nommés nommeront à leurtour une tierce personne qui agira à titre de président; toutefois, si une des Parties
contractantes ne parvient pas à nommer son arbitre ou si les deux arbitres ne peuvent
s'entendre, l'autorité compétente de l'autre Partie contractante invite le Président de laCour internationale de justice de nommer l'arbitre de la première Partie contractante oules deux arbitres invitent le Président de la Cour internationale de justice de nommer le
président du tribunal arbitral.

5. Si le Président de la Cour internationale de justice est un citoyen de l'une oul'autre des Parties contractantes, la fonction de nomination est transférée au vice-président ou au membre de la Cour dont le rang est le plus élevé qui n'est pas un citoyende l'une ou l'autre des Parties contractantes.
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6. The arbitral tribunal shalh determine its owu procedures, but it shh reach its
decisions by a majority of votes.

7. The decision of the arbitral tribunal shail bc final and binding.

Understanino wîth a Province of Canada

nhe relevant authority of the Slovak Republic and a province of Canada niay
conclude understandings concerning any social sccurity matter within provincial
jurisdiction in Canada in so far as those understandings are flot inconsistent with the
provisions of this Agreement.
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6. Le tribunal arbitral fixe ses propres procédures, mais rend ses décisions par unemajorité des voix.

7. La décision du tribunal arbitral est obligatoire et définitive.

ARTICLE 24

Entes avec une province du Canada

L'autorité concernée de la République slovaque et une province du Canadapeuvent conclure des ententes portant sur toute matière de sécurité sociale relevant de lacompétence provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contrairesaux dispositions du présent accord.



PART V
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARIICLU

Transitional Proiin

1. Any creditable period completed before the date of entry into force of tbis
Agreemeut shall be taken into accounit for the purpose of deterzuining the right to a
benefit under duis Agreement aud its amount.

2. No provision of this Agreement "hi confer any right to receive paymnent of a

benefit for a period before the date of entxy into force ofthis Agreement.

3. Subject to paragraph 2, a benefit, other than a lump sum payment, shIl be paid
under this Agreement mi respect ofeovents which happenefi before the date of entry into
force of this Agreement.

ARBICI£ 26

Duratio and Terminat

1 . This Agreement "hIl remain in force without any limitation on its duration. Il
may be terminated at any tinie by either Contactng Party giving 12 months' notice iu
writing to'the other Contracting Party.

2. lu thie event of the termnation of this Agreement, any right acqwred by a person
in accordauce with its provisions shail be maintained and negotiations sha take place for
thie settiemnent of any rights the i course of acqluisition by virtue of &hSe provisions.
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TITRE V
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

ARTICLE 25

Dispsitions transitoires

1. Toute Période admissible accomplie avant la date d'entrée en vigueur du présent
accord est prise en considération afin de déterminer le droit à une prestation aux termes
du présent accord ainsi que son montant.

2. Aucune disposition du présent accord ne confère le droit de toucher une prestation
pour une période antérieure à la date d'entrée en vigueur du présent accord.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, une prestation, autre qu'une
prestation forfaitaire, est versée aux termes du présent accord à l'égard d'événements
antérieurs à la date d'entrée en vigueur du présent accord.

ARICLE 26

Durée et résiliation

1. Le présent accord demeure en vigueur sans limitation de durée. Il peut être résilié
en tout temps par l'une des Parties contractantes sur présentation d'un préavis écrit de
12 mois à l'autre Partie contractante.

2. En cas de résiliation du présent accord, tout droit acquis par une personne aux
termes des dispositions dudit Accord est maintenu et des négociations sont engagées pour
le règlement de tout droit alors en cours d'acquisition aux termes desdites dispositions.
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ARTICLE 27

Entry Into Forc

This Agreement shall enter into force on the first day of the fourth month
followýing the month in which each Contracting Party shail have received from the, other
Contracting Party written notification that it has complied with ail requirenients; for the
ently into force of this Agreenment,

IN WITESS WHEREOF, the undersigne being duly authonized thereto, have signed
this Agreement.

DONE in two origna1 copies ax-3 ~ld. . ,this .1UdI o '

each in the English, French and Slovak languages, ail texts being equally autherifc.

Rà CA NÀDA

2001,

FOR THE SLOVAK REPUBLIC

Jane Stewart Peter NMagas



ARTICLE 27

Entrée en vigneur

Le présent accord entre en vigueur le premier jour du quatrième mois suivant celuioù chaque Partie contractante a reçu de l'autre Partie contractante une notification écriteindiquant qu'elle S'est conformée à toutes les exigences relatives à l'entrée en vigueur du
E présent accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présentaccord.

FAIT en deux exemplaires à ,
,ce e jourde é etdans les langues française, anglaise et slovaque, chaque texte faisant également foi

POUR LE CANADA

Jane Stewart

POUR LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE

Peter Magvali

2001,
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